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Dispositivo tagliasiepi  - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di utilizzare la macchina, leggere attentamente 
il presente libretto.

Nůžky na živý plot - NÁVOD K POUŽITÍ 
POZOR: Před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod 
k použití.

Hækkeklipper - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, 
før du tager denne maskine i brug.

Heckenschere - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geräts die Gebrauchsanleitung 
aufmerksam lesen.

Σύστημα κλαδευτήρι θάμνων - ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ
Προσοχή: πριν χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα, διαβάστε προσεκτικά 
το παρόν εγχειρίδιο.

Hedge trimmer - OPERATOR’S MANUAL 
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before 
using this machine.

Hekilõikur - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugege tähelepanelikult 
kasutusjuhendit.

Dispositivo recortadora de setos - MANUAL DE INSTRUCCIONES
CUIDADO: antes de utilizar esta máquina, lea atentamente el manual 
de instrucciones.

Pensasleikkuri - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen 
käyttöä.

Dispositif de taille-haies  - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser 
cette machine.

Rezač živice - PRIRUČNIK ZA UPORABO
POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, 
pažljivo pročitajte upute.

NL Heggeschaar - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze 
handleiding aandachtig door te lezen.

NO Hekklipperutstyr - INSTRUKSJONSBOK	
ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen nøye før du bruker 
maskinen.

PL Urządzenie do przycinania żywopłotów - INSTRUKCJE OBSŁUGI
UWAGA: Przed użyciem urządzenia przeczytaj uważnie niniejszą 
instrukcję.

PT Dispositivo cortador de sebes - MANUAL DE INSTRUÇÕES
�ATENCAO! Antes de usar a moto-roçadeira, ler com atenção 
este manual de instruções.

RU Шпалерные ножницы - РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: Прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководсво по зксплуатации.

SL Obrezovalnik grmičevja - PRIROČNIK ZA UPORABU
POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik 
z navodili.

SV Häcksax - BRUKSANVISNING
VARNING: Läs igenom hela detta häfte innan du använder 
maskinen.

TR Çit budama aparatı - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT! Makineyi kullanmadan önce talimatlar içeren kılavuzu dikkatle 
okuyun.
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IT - ATTENZIONE! - Questo accessorio può essere applicato solo sui modelli di decespuglia-
tori/tagliabordi con asta giuntabile, indicati sotto.
Per Comandi-Manutenzioni-Dati Tecnici-Avvertenze: 
fare rifemento al Manuale di Istruzioni della macchina sulla quale viene montato l’accesso-
rio.

EN - WARNING! - This accessory can be applied only on models of brush cutters / trim-
mers with jointed rod, shown below.
For Commands - Maintenance - Technical Data - Warnings:
refer to the Instruction Manual of the machine on which you fit the accessory.

FR - ATTENTION! - Cet accessoire peut être appliquée que sur les modèles des débrouss-
ailleuses / coupe-bordures avec une tige de fixation assemblable, indiquées ci-dessous. 
Pour Commandes - Maintenance - Données Techniques - Avertissements:
reportez-vous au manuel d’instructions de la machine sur laquelle vous monté l’accessoi-
re.

DE - ACHTUNG! - Dieses Zubehör kann nur bei modellen der Freischneider / Trimmer mit 
Gelenkstange angebracht werden, unten gezeigt.
Für Befehle -Wartung - Technische Daten - Warnungen:
lesen Sie die Bedienungsanleitung der Maschine, auf dem Sie das Zubehör anpassen.

ES - ¡ATENCIÓN! - Este accesorio se puede aplicar sólo en los modelos de desbrozadoras / recor-
tadoras con varilla articulada, que se muestran a continuación.
Para Comandos - Mantenimiento - Datos técnicos - Advertencias:
hacer referencia el manual de instrucciones de la máquina en la que está montado el accesorio.

NL -  LET OP! - Dit accessoire kan alleen worden toegepast op modellen van bosmaaiers / 
trimmers met gelede staaf, hieronder weergegeven.
Voor Opdrachten - Onderhoud - Technisch Data - Waarschuwingen:
doen verwijzing de gebruiksaanwijzing van de machine waarop deze is gemonteerd acces-
soire.

PT - ATENÇÃO! - Este acessório pode ser aplicada apenas em modelos de roçadeiras / apara-
dores com haste articulada, mostrados abaixo.
Para Comandos - Manutenção - Datos Técnico - Avisos:
fazer referência o manual de instruções da máquina na qual está montada acessório.

EL - ΠΡΟΣΟΧΗ! - Αυτό το εξάρτημα μπορεί να εφαρμοστεί μόνο σε μοντέλα κόφτες 
βούρτσα / Ψαλίδια με συνένωση ράβδο, όπως φαίνεται παρακάτω.
για  Εντολές - Συντήρηση - Τεχνική - προειδοποιήσεις:
κάνει αναφορά Εγχειρίδιο Οδηγιών της μηχανής στην οποία έχει τοποθετηθεί 
αξεσουάρ.

TR - DİKKAT! - Bu aksesuar yalnızca aşağıda gösterilen fırça kesiciler / eklemli çubuk 
makasları, modelleri uygulanabilir.
Için-Bakım - Teknik - Uyarıları - Komutları:
bu aksesuar monte edildiği makinenin Talimat Kılavuzu rifemento yapmak.

PL - OSTRZEŻENIE! - Ten element dodatkowy można być stosowana tylko w modelach z kosy / 
nożyce z przegubowego pręta, przedstawione poniżej.
Dla Polecenia - Maintenance - Techniczno - Ostrzeżenia:
zrobić odnośnik Instrukcji obsługi maszyny, na której jest zamontowany osprzęt.

SL - POZOR! - Ta dodatek se lahko uporablja samo na modelih motorne kose / trat z 
spojen palica, prikazane spodaj.
Za Ukazi - za vzdrževanje - tehnično-opozorila:
storiti referenčna navodilih za uporabo stroja, na katerem je montiran opremo.

RU - ВНИМАНИЕ! - Этот аксессуар может быть применен только на моделях 
кусторезов / триммеров с сочлененной стержня, как показано ниже.
для  Команды - технического - обслуживания - технико - предупреждения:
сделать ссылки руководства по эксплуатации машины, на которой он установлен 
аксессуар.
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1) DATI TECNICI HET 1501

2) Rapporto di riduzione 43 : 7

3) Tipo di taglio  Lame falcianti

4) Numero dei denti   26 

5) Passo dentatura 31,5 mm

6) Larghezza di taglio utile 400 mm

7) Diametro di taglio massimo   25 mm

8) Angolo di rotazione dell’utensile rispetto all’asta ± 90°

9) Utensile di taglio 118801757/0

10) Livello di potenza acustica garantito 107 dB(A)

HR - POZOR! - Ovaj dodatak može se primijeniti samo na modele šikare / trimera s fleksi-
bilna zglobna štapa, prikazane u nastavku.
Za Naredbe - Održavanje - Tehničko - Upozorenja:
učiniti upućivanje upute za uporabu stroja na kojem je montiran pribor. 

SV - VARNING! - Detta tillbehör kan endast användas på modeller av röjsågar / trimmers 
med ledad stång, som visas nedan.
För Kommandon - Underhåll - Tekniska - Varningar:
gör hänvisning bruksanvisningen för den maskin där den är monterad tillbehör. 

FI - VAROITUS! - Tämä lisälaite voidaan soveltaa vain malleja raivaussahat / trimmerit 
nivelöityjä sauva, alla.
Komennot - Huolto - Tekninen - Varoitukset:
tehdä viite Käyttöohje koneen, johon se on asennettu lisälaite.

DA - ADVARSEL! - Dette tilbehør kan kun anvendes på modeller af buskryddere / Trimmere 
med ende stang, der er vist nedenfor.
Til Kommandoer - Maintenance - Teknisk - Advarsler:
gøre henvisning instruktionen for den maskine, som den er monteret tilbehør. 

NO - ADVARSEL! - Dette tilbehøret kan bare brukes på modeller av ryddesager / trimmere 
med leddet stang, som vist nedenfor.
For Kommandoer - Maintenance - Teknisk - Advarsler:
gjøre henvisning bruksanvisningen for maskinen der det er montert tilbehør. 

CS - UPOZORNĚNĺ! - Toto příslušenství lze použít pouze na modelech křovinořezy / vyžínače s 
kloubovým tyčí, je uvedeno níže.
Příkazy pro - údržba - technicko - varování:
dělat referenční návodu pro stroje, na kterém je namontována příslušenství.

ET - HOIATUS! - Seda lisavarustust saab kasutada ainult allpool näidatud reguleeritava võlliga 
võsalõikurite / nööriga trimmerite mudelitel.
Käskude-hoolduse-tehniliste andmete-hoiatuste jaoks:
vaadake selle seadme kasutusjuhendit, millele lisavarustus on paigaldatud.

B 26 J   -  B 26 JA   -   T 26 J -   T 26 JA



iv

2

3

6 7

2

5

4

1

1

3

4

4

1

3

1 1 23

4

45

2

4



v

1] � EN - TECHNICAL 
SPECIFICATIONS

2] � Gear ratio 
3] � Type of cut - Mowing blades
4]  Number of teeth 
5] � Toothing pitch
6] � Useful cutting width 
7] � Maximum cutting diameter 
8]  Adjustment angle 
       (in relation to the bar)
9] � cutting tools
10] � Guaranteed sound power level

1] � FR - CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

2] � Rapport de réduction
3]  Type de coupe - Lames de tonte
4] � Nombre de dents 
5] � Écart des dents
6] Largeur de coupe utile 
7] � Diamètre de coupe maximum
8] � Angle de réglage  
   (par rapport à la barre)
9]  outil de coupe
10]  Niveau de puissance acoustique 
garanti

1]  DE - �TECHNISCHE DATEN
2] � Untersetzerverhältnis 
3] � Schnittart - Mähmesser
4]  Anzahl der Messer
5] � Messerabstand 
6]  Nominale Schnittbreite
7] � Maximaler Schnittdurchmesser
8] � Justierwinkel 
    (bez. Messerbalken)
9] �  Schneidewerkzeug
10] �  Garantierter Schallleistungspegel

1] � ES - DATOS TÉCNICOS
2]  Relación de reducción 
3] � Tipo de corte - Cuchillas de corte
4]  Número de los dientes 
5]  Paso de dentadura
6]  Anchura útil de corte
7] �� Diámetro máximo de corte
8]  Angulo de ajuste
    (con respecto a la barra)
9]  Herramienta de corte 
10]  Nivel de potencia acústica 
garantizado

1]  �NL - TECHNISCHE 
GEGEVENS

2]  Overbrengingsverhouding
3] � Type van snijwijze - 

Maaimessen
4]  Aantal tanden
5]  Steek tanden
6]  Nuttige snijbreedte
7] �� Maximale snijdiameter
8]  Hellingshoek
  (ten opzichte van de balk) 
9]  Snijgereedschap
10]  Gegarandeerd geluidsniveau

[1] � PT - DADOS TÉCNICOS
[2]  Relação de redução  
3] � Tipo de corte - Lâminas de corte
4]  Número de dentes
5]  Passo entre dentes
6]  Largura de corte útil
7] �� Diâmetro de corte máximo
8]  Ângulo de ajuste
   (em relação à barra)    
9]  Ferramentas de corte 
10]  Nível de potência acústica 
garantido

[1] � EL - ΤΕΧΝΙΚΑ 
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

2]  Σχέση μίωσης
3] � Τύπος κοπής - Γραμμές κοπής
4]  Αριθμός δοντιών
5]  Βήμα δοντιών 
6]  Ωφέλιμο πλάτος κοπής
7] �� Μέγιστη διάμτρος κοπής
8]  Γωνία ρύθμισης
     (ως προς την μπάρα)
9]  εργαλείων κοπής
10]  Στάθμη εγγυώμενης ηχητικής 
ισχύος

1] � TR - TEKNİK VERİLER
2]  Dişli oranı
3] � Keşici tipi - Biçme bıçakları 
4]  Diş şayışı
5]  Diş adımı
6]  Nominal keşme ğenişliği
7] �� Azami keşme çapı
8] Ayarlama açışı  
   (kola çöre) 
9]  kesme aletlerinin
10]  Garanti edilen ses gücü seviyesi

[1]  �PL - DANE TECHNICZNE
[2]  Stosunek redukcji
3]  Rodzaj krawędzi tnącej� - 
Ostrza do koszenia
4]  Liczba zębów
5]  Podziłka uzębienia
6]  Szerokość cięcia użytecznego
7] �� Średnica cięcia maksymalnego
8]  Kąt regulacji
    (w stosunku do drążka)
9]  narzędzi skrawających
10]  Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej
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1] � SL - TEHNIČNI PODATKI
2]  Reduktorno razmerje
3] � Nastavek - Kosilnice
4]  Število zobcev
5]  Razdalja med zobci
6]  Koristna dolžina rezila
7] �� Maksimalni premer pri rezanju
8]  Kot reguliranja
    (glede na palico)
9]  rezalnega orodja s
10]  Zagotovljena raven zvočnega 
tlaka

1] �� RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ

2]  Передаточное число
3] � Режущий орган - Косить лезвия
4]  Чиско зубьев
5]  Шаг зубьев
6]  Полезная ширина реза
7] �� Максимальный диаметр реза
8]  Регулировка угла
    (относительно штанги)
9]  применение режущего 
инструмента
10]  Гарантируемый уровень 
звуковой мощности

1] � HR - TEHNIČKI PODACI
2]  Reduktorni omjer
3] � Rezni nož - Noževi za košnju
4]  Broj zubaca
5]  Korak zubaca
6]  Korisna duljina pri orezivanju
7] �� Maksimalni promjer pri 

orezivanju
8]  Kut reguliranja
    (u odnosu na šipku)
9]  reznog alata
10]  Zajamčena razina zvučne snage

1]  �SV - TEKNISKA 
SPECIFIKATIONER

2]  Utväxlingsförhållande
3] � Klingtyp - Klippblad
4]  Antal klingor
5]  Tandspalt
6]  Max. skärbredd
7] �� Max. kvistdiameter
8]  Vinkelreglering
    (i förhållande till riggröret)
9]  skärverktyg
10]  Garanterad ljudeffektsnivå

1] � FI - TEKNISET TIEDOT
2]  Välityssuhde
3] � Terätyyppi - Leikkuuterät
4]  Hammasmäärä
5]  Hammastus
6]  Leikattava maksimileveys
7] �� Leikattava maksimihalkaisija
8]  Korjauskulma
    (runkoputken nähden)
9]  käyttää leikkausteriä
10]  Taattu äänitehotaso

1]  ��DA - TEKNISKE DATA
2]  Udvekslingsforhold
3] � Klingetype - Klipper
4]  Antal tænder
5]  Tandåbning
6]  Maks. skærebredde
7] �� Maks. skærediameter
8]  AnTilpasningsvinkel 
    (i forhold til rigrøret)
9]  skæreværktøjer
10]  Garanteret lydeffektniveau

1] � NO - TEKNISKE DATA
2]  Utvekslingsforhold
3] � Bladtype - Klippeblad
4]  Antall tenner
5]  Tannåpning
6]  Maks. snittbredde
7] �� Maks. snittdiameter
8]  Reguleringsvinkel  
   (i forhold til riggrøret)
9]  kutteverktøy
10]  Garantert lydeffektnivå

1] � CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
2]  Převodový poměr
3] � Typ řezání - Sekací nože
4]  Počet zubů
5]  Zubová mezera
6] Užitečná délka lišt   
7] �� Maximální průměr řezaného materiálu
8]  Úhel náklonu lišty
9] řezací nástroj 
10] Zaručená úroveň akustického 
výkonu

1]  ET - TEHNILISED ANDMED
2]  Redutseerimise suhe
3] � Lõike tüüp - Niiduterad
4]  Hammaste arv
5]  Hammaste samm
6]  Kasulik lõikelaius  
7]  Lõikamise maksimaalne läbimõõt
8]  Tööriista pöördenurk varda suhtes
9] Lõikeriist
10] Garanteeritud helivõimsuse tase



7 IDENTYFIKACJA GŁÓWNYCH CZE˛ŚCI SKŁADOWYCH / SYMBOLEPL

  1.  IDENTYFIKACJA GŁÓWNYCH CZE˛ŚCI SKŁADOWYCH

1

2

3

5

4

6

GŁÓWNE CZĘŚCI SKŁADOWE

1.  Zespół rozruchu
2.  Drążek łączący
3.  �Urządzenie tnące (nóż)
4.  Uchwyt
5. � Dźwignia odblokowująca 

(do regulacji nachylenia)
6.  Zabezpieczenie noża

TABLICZKA ZNAMIONOWA

11.  Nazwa i adres producenta
12.  Typ urządzenial
13.  Poziom mocy akustycznej
14.  Rok produkcji
15.  Numer fabryczny
16.  Kod wyrobu
17.  Znak zgodności 

- s/n

15

13

1714

11 12

16

Type:

Art.N.

Hedge Trimmer Attachment



PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA 8PL

1)  Uwaga! Niebezpieczeństwo
2)  Przed użyciem urządzenia przeczytaj instrukcję ob
sługi 
3)  Zagrożenie nieodwracalnym uszkodzeniem słu
chu. Ostrzegamy operatora niniejszego urządzenia, że 
używając urządzenie w warunkach normalnych, przez 
cały dzień w sposób ciągły, może być narażony na po-
ziom hałasu sięgający lub przekraczający 85 dB(A). 
Obowiązkowe jest zatem stosowanie osobistego wypo-
sażenia ochronnego. Podczas korzystania z urządz-
enia należy zawsze stosować okulary ochronne (ryzyko 
odprysków) oraz środki ochrony narządu słuchu, jak np. 
kask wygłuszający (zagrożenie uszkodzeniem słuchu). 
W razie zagrożenia spadającymi przedmiotami, należy 
także zakładać kask ochronny.
4)  Stosować obuwie ochronne oraz rękawice
5)  Niebezpieczeństwo odprysków! Podczas pracy 

urządzenia wszystkie osoby postronne oraz zwierzęta 
domowe winny się znajdować w odległości przynajmniej 
15 m od operatora.
•) � Pracować na obszarze wolnym od przeszkód, w 

zależności od terenu, wybrać bardziej odpowiednie 
nachylenie zespłu brzeszczotów. Zadbać o właściwe 
zamontowanie do ścinarki do krzewów.

•) � Zawsze pracować w stabilnych i bezpiecznych 
pozycjach. Unikać pracy na schodach, na stopniach 
i na innych niestabilnych powierzchniach.

•) � Użytkownik jest zobowiązany do zastosowania się 
do ewentualnych przepisów krajowych, które mogą 
wprowadzać ograniczenia w użytkowaniu maszyny.

6)  Zagrożenie! Porażenie Prądem. Zachować odle-
głość co najmniej 15 m od przewodów linii przepływu 
powietrza.

  2.  SYMBOLE

UWAGA: Urządzenie przez Was zakupione zostało skonstruowane do użytku hobbistycznego.

1 2 3 4 5 6

A)  PRZESZKOLENIE

1)  Przeczytać uważnie instrukcje obsługi. Zapoznać się 
dokładnie z systemem sterowania i właściwym sposobem 
użytkowania maszyny. Nauczyć się szybko zatrzymywać 
silnik.
2)  Używać maszyny do celów, do których została przez-
naczona, to znaczy “do cięcia i regulacji żywopłotów, 
złożonych z krzewów z gałęziami o zredukowanych 
rozmiarach”. Jakiekolwiek inne zastosowanie może 
okazać się niebezpieczne lub uszkodzić kosiarkę.
Stanowią niewłaściwe użycie maszyny (czynności po-
dane przykładowo, ale nie tylko):
– � ścinanie trawy wogóle, a w szczególności w pobliżu 

niskich krawężników
– � rozdrabnianie materiałów do kompostowania
– � prace przycinania;
– � używanie maszyny do cięcia materiałów o pochodzeniu 

nieroślinnym;
– � używanie maszyny jednocześnie przez więcej niż jedną 

osobę.
3)  W żadnym wypadku nie należy pozwalać na 
użytkowania urządzenia ani dzieciom, ani osobom nie 
obeznanym z instrukcją obsługi. Miejscowe przepisy 
prawne mogą określić najniższą granicę wieku dla 
użytkowników.
4)  Maszyna nie może być używana przez więcej niż je-
dną osobę
5)  Nigdy nie używać maszyny:

– � kiedy osoby (zwłaszcza dzieci)  lub zwierzęta znajdują 
się w pobliżu;

– � jeżeli użytkownik jest zmęczony lub źle się czuje, lub 
kiedy zażył lekarstwa, narkotyki, spożył alkohol czy 
inne substancje mogące zaburzyć jego refleks czy 
uwagę;

– � jeżeli użytkownik nie jest w stanie utrzymać stabilnie 
maszyny dwoma rękami i/lub nie może utrzymać równ-
owagi stojąc na dwóch nogach podczas wykonywania 
pracy.

6)  Należy pamiętać, że użytkownik ponosi wszelką 
odpowiedzialność za bezpieczeństwo osób trzecich oraz 
ich posiadłości.

B)  PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1)  Podczas pracy należy założyć odpowiednie ubranie, 
które nie zawiera żadnej przeszkody dla użytkownika. 
– � Zakładać odpowiednią odzież ochronną wyposażoną 

w zabezpieczenie przeciw cięciu.
– � Zakładać rękawice, okulary ochronne i obuwie zabez

pieczone przeciw cięciu z antypoślizgową podeszwą. 
– � Używać słuchawek w celu ochrony słuchu.
– � Nie zakładać szali, koszul, naszyjników i innych akce-

sorii wiszących lub luźnych, które mogłyby zapłątać się 
w maszynę lub inne przedmioty obecne w obszarze 
wykonywanej pracy.

– � Zebrać odpowiednio długie włosy.
2)  Przed rozpoczęciem pracy, upewnić się czy wszystkie 
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zabezpieczenia są poprawnie zamontowane.
C)  UŻYTKOWANIE

1)  Wykonywać pracę wyłącznie przy świetle dziennym 
lub dobrym oświetleniu sztucznym. 
2)  Przyjąć nieruchomą i stabilną pozycję:
– � unikać o ile to możliwe pracy w podeszwach mokrych 

lub śliskich lub na terenach nierównych i stromych, 
które nie gwarantują stabilności operatora podczas 
pracy;

– � unikać używania drabin czy niestabilnych platform;
– � nigdy nie biegać, tylko chodzić i zwracać uwagę na 

nierówności terenu i obecność ewentualnych przesz
kód.

3)  Skontrolować czy minimalna prędkość obrotowa 
maszyny jest taka, że nie pozwoli na nawet minimale 
poruszenie się noży oraz, że po przyśpieszeniu silnik 
powróci natychmiast do minimum.
4)  Zwracać uwagę aby nie uderzać mocno nożem w ciała 
obce oraz na opadający materiał ucięty nożami.
5)  Wyłączyć silnik:
– � za każdym razem kiedy maszyna jest pozostawiona 

bez dozoru. 
– � przed tankowaniem paliwa.  

D)  KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE

1)  Regularnie sprawdzać prawidłowość dokręcenia 
śruby i nakrętek kosiarki tak, aby zapewnić bezpieczne 
działanie. Regularna kontrola stanu technicznego kosiarki 
jest warunkiem zachowania bezpieczeństwa oraz wydaj-
ności urządzenia.
2)  Założyć rękawice robocze do każdej pracy przy ur-
ządzeniu tnącym.
3)  Dbać o ostrzenie noży. Wszystkie zabiegi związane z 
nożami są pracą, która oprócz zastosowania specjalnych 
narzędzi wymaga specyficznych kompetencji; w celu za-
chowania bezpieczeństwa powinny być przeprowadzane 
w serwisie specjalistycznym 
4)  W celu zachowania bezpieczeństwa nigdy nie używać 
urządzenia, gdy jego części składowe są zużyte lub 
uszkodzone.  Części uszkodzone muszą być wymie-

nione, nigdy nie naprawiane. Należy stosować wyłącznie 
oryginalne części zamienne. Części zamienne o nieo-
dpowiedniej jakości mogą uszkodzić urządzenie lub sta-
nowić zagrożenie bezpieczeństwa użytkownika.
5)  Utrzymywać maszynę z dala dostępu dzieci!

E)  TRANSPORT I PRZEMIESZCZANIE

1)  Za każdym razem, gdy potrzebne jest przestawienie 
lub przenoszenie maszyny, należy:
– � wyłączyć silnik, odczekać aż zatrzymają się noże oraz 

odłączyć przykrywkę świecy zapłonowej;
– � założyć zabezpieczenie noży;
– � uchwycić maszynę jedynie za uchwyty i zwrócić noże 

w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu.
2)  Kiedy maszyna jest przemieszczana pojazdem samo-
chodowym, należy ustawić ją w taki sposób, aby nie sta-
nowiła żadnego zagrożenia dla nikogo oraz zablokować 
ją celem uniknięcia jej przewrócenia z możliwym uszkod-
zeniem i rozlaniem paliwa.

F) � W JAKI SPOSÓB POSŁUGIWAĆ SIĘ INSTRUKCJĄ

W tekście instrukcji obsługi, niektóre paragrafy zawie-
rające informacje szczególnie ważne, zaznaczone są 
różnym stopniem wyrazistości, przy czym znaczenie jest 
następujące:

WAŻNE   Dostarcza dokładniejszego 
omównienia lub dodatkowych elementów do podanych 
poprzednio wskazówek, mając na celu zapobieganie 
uszkodzeniu maszyny lub powodowaniu strat.

 
ZAGROŻENIE!  W przypadku nieprzestrzega-

nia danych wskazówek możliwość niebezpieczeńs-
twa ciężkiego zranienia obsługującego lub osób tr-
zecich a nawet zagrożenie spowodowania śmierci.
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zabezpieczenie brzeszczotów.

•  Regulacja nachylenia ostrza tnącego (Rys. 3)

– � Wyłączyć silnik i zaczekać na zatrzymanie się ostrza 
tnącego.

– � Pochwycić uchwyt (1), następnie trzymając drążek 
nieruchomo (3) jedną ręką, pociągnąć za dźwignię 
odblokowującą (2) i wywrzeć na uchwyt (1) ruch 
niezbędny do zmiany nachylenia ostrza tnącego (4).

– � Po zwolnieniu dźwigni (2), ostrze tnące pozostaje 
ustawione w pożądanym położeniu. 

• � Cięcie pionowe (Rys.  4)

Cięcie musi być przeprowadzone przy ruchu w kształcie 
łuku od dołu do góry, trzymając nóż możliwie jak najda-
lej od ciała.

• � Cięcie poziome (Rys. 5)

Najlepsze rezultaty osiąga sie przy nożu delikatnie pr-
zechylonym (5˚ - 10˚) w strone cięcia, przy ruchu w 
kształcie łuku i postępowaniu powolnym i niezmiennym, 
szczególnie w przypadku żywopłotów bardzo gęstych.

SMAROWANIE NOŻY PODCZAS PRACY (Rys. 6)

Jeżeli urządzenie tnące przegrzewa się nadmiernie po-
dczas pracy, należy nasmarować wewnętrzne powier-
zchnie ostrzy tnących, stosując odpowiedni olej. 

ZAGROŻENIE!   Operacja ta musi być dok-
onana przy wyłączonym silniku i zatrzymanych 
nożach.

UŻYTKOWANIE MASZYNY 10PL

MONTAŻ DRĄŻKA 
(jeśli jest dostarczony oddzielnie) (Rys. 1)

– � Wprowadzić drążek (1) do tulei (2) sprawiając, że 
otwór (3) zbiegnie się ze śrubą (4).

– � Dokręcić do końca dwie śruby (4) i (5). Po dokręceniu 
główka śruby (4) nie może wystawać.

  Przed usunięciem nożyc do żywopłotu poc-
zekać na schłodzenie silnika. 

POŁĄCZENIE KOSIARKI (Rys. 2)

– � Wyciągnąć kołek ograniczający (1) i popchnąć drążek 
(2) aż do momentu usłyszenia zatrzaśnięcia kołka 
ograniczającego (1) w otworze (3) drążka. Wprowa-
dzenie może być ułatwione dzięki delikatnemu obro-
towi dolnej części (2) w dwóch kierunkach; całkowite 
wprowadzenie jest rozpoznawalne po tym, że kołek 
(1) jest  całkowicie osadzony.

– � Po zakończeniu wprowadzenia, dokręcić do końca 
pokrętło (4).

WPROWADZENIE DO UŻYTKOWANIA

WAŻNE   Przeczytać uważnie, także In-
strukcje Obsługi wycinarki, na której kosiarka 
żywopłotów jest zastosowana.

Przed rozpoczęciem pracy należy:

– � Sprawdzić czy w maszynie lub na nożach nie ma po
luzowanych śrub;

– � sprawdzić czy noże są naostrzonei bez znaków 
uszkodzeń;

– � sprawdzić czy zabezpieczenia są wystarczające i 
dobrze przymocowane;

– � sprawdzić przymocowanie uchwytów.

•  Sposób użytkowania

– � Obcinać gałęzie o średnicy maksymalnej 5 mm; 
cięcie gałęzi o większej średnicy może spowodować 
uszkodzenie kosiarki.

– � Przystąpić do regulacji kąta nachylenia brzeszczota 
TYLKO gdy silnik jest wyłączony. wplątanych do 
brzeszczotów WYŁACZYĆ silnik.

– � Podczas pracy unilcać przybliżania brzeszczotów 
do części ciała.

– � Gdy urządzenie jest wyłączone zakładać zawsze 
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ZAGROŻENIE!  Pracować zawsze przy wyłąc
zonym silniku.

 

1. � KARTER REDUKTORA BRZESZCZOTÓW 
 (Rys. 7)

– �� Zapewnić smarowanie co 20 godzin za pomocą 
odpowiednich smarów.

– �� Stosować smar na bazie litu do wysokich temperatur 
i skrajnych ciśnień.

2.  KONSERWACJA I OSTRZENIE NOŻA

ZAGROŻENIE!  Sprawdzać okresowo czy no
że nie są pogięte lub uszkodzone i czy grzebień 
stały noża jest nienaruszony.

Nie jest konieczna jakakolwiek regulacja odległości po-
między nożami, ponieważ luz jest określany w fabryce.

Gdy stosowane są zgodnie z instrukcją, noże nie wy-
magają żadnej konserwacji czy interwencji ostrzenia.

Ostrzenie konieczne jest tylko wtedy, gdy wydaj-
ność cięcia zmniejsza się, a gałęzie często ulegają 
zaplątaniu.

WAŻNE   W razie konieczności, niezbęd-
ne jest, aby wszelkie interwencje na nożu zostały wyko-
nane w serwisie specjalistycznym, który posiada najbar-
dziej odpowiedni sprzęt i jest w stanie wykonać 
konieczne czynności bez obniżenia bezpieczeństwa 
maszyny.

Biorąc pod uwage ewolucję produktu, wyżej wymie-
nione narzędzia mogą być zastąpione z czasem przez 
inne, o analogicznych cechach zamienności i bezpiec-
zeństwie funkcjonowania.

11 UTRZYMANIE I KONSERWACJA / AKCESORIAPL

  5.  UTRZYMANIE I KONSERWACJA





DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: Dispositivo tagliasiepi,                                                                                                     

taglio / regolarizzazione siepe
 

h) Livello di potenza sonora garantito:

n) Persona autorizzata a costituire il
FascicoloTecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/03/2023
CEO Stiga Group
Sean Robinson

171516125/5

107 dB(A)

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

3. É conforme alle specifiche delle direttive:

a) Tipo / Modello Base: HET 1501

c) Numero di Serie: 23A••HTR000001  ÷  99L••HTR999999

d) Motore:

• MD: 2006/42/EC
• RoHs II : 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Hedge trimmer device

3. Conforms to UK Regulations: 
• S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

• S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 
Equipment Regulations 2012

h) Guaranteed sound power level:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/03/2023 CEO Stiga Group
Sean Robinson

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 10517:2019
EN IEC 63000:2018

a) Homologation type:

c) Serial number:

d) Engine:

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:

23A••HTR000001  ÷  99L••HTR999999

HET 1501

107 dB(A)

171516125/5
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